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Kuxapeea O.0.
CencopHa o0pa3HicTh B aHIJIOMOBHOMY 0i0jiliHOMy nquckypci

Kuxapesa Onena Onexcanopigua, Kanouoam QinonoiuHux HayK, 0oyenm, OOKMOpPaHm
Kuiscoxuii nayionanvhuu ninegicmuunuii ynieepcumem, m. Kuis, Yxpaina

AHoTamisi. Y cTarTi po3mIAaEThCs POIb CEHCOPHOI 00pa3sHOCTI B aHIIIOMOBHOMY Oi0miliHOMY auckypci kauru ByTrs, ne iinerscs
IIPO CTBOPEHHS CBITY 1 rpixomaninas. [lokazaHo, 10 CeHCOpHA JIEKCHKA MapKy€e OCHOBHI €TaIli CBITOTBOPEHHS 1 pO3BUTKY CTOCYHKIB
Mix Borom, mroapmu i 3mieM mix dac rpixonaninas. CeHcopHa 00pa3HicTh y 6i0niiiHOMY AuCKypci BinbuBae creuiky BAHUKHEHHS
1 CTAaHOBJICHHS €KOJIOT1YHOI PiBHOBAry, BiZOUTY B MOBICTYBaHHI PO CTBOPEHHS CBITY, 1 MOSIBU aHTHEKOJIOTIUHOI JUCrapMoHii y 616-
TiiiHIA Hapanii mpo TpiXomaAiHHsA, II0 BIUIMHYJIO K Ha B3a€EMOJIIO JTIOJUHH 13 HABKOJMIIHIM CEpeIOBHIIEM, TakK 1 Ha i BHOip croco-

Oy JKUTTA.
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Beryn. biGrniiiHa omoBinp y kHU31 ByTTs mounHaeTses i3
OMHCY CTBOPEHHS Ha 3eMJIi CBiTiB XHMBOI 1 HEXXHMBOI MPH-
pomu. OCHOBHHMH €Ii304aMH EKOJIOTiYHOI OMOBiIi ¥y
kHu3l ByTTs €: cTBOpeHHs cBity, XuTTA B Enemcbkomy
cany, rpixonaainss, icropis npo Ilorom, icropis npo Co-
oM 1 ['oMoppy, icTopis npo BaBuioHCEKY BexXy TOILO.
BaxnuBy ponb y Iux emi3oax BiAirparoTh Ha3BH (GIopy,
(ayHH, TPUPOAHUX SBUILL TOLIO, K, IK OJUHUYHI 00pa3u
YM CHMBOJIM CTBOPIOIOTH BIZMOBITHE 3arajbHe TJIO €KO-
moBicTyBaHHsA y KHH31 Bytrs i B Bibmii 3aramom. Came
gyepes Il 00pas3u SK «300paXKEeHHs 3araJIbHOTO 4epe3 OfH-
HHUYHE, a0CTPaKTHOTO Yepe3 KOHKPETHE, BiJACTOPOHEHOTO
gyepe3 UyTTEBO-HAOUHE, BimayTHe» [11, c. 11] mepenaeTs-
cs ocoOnuBe OaveHHsS CBITYy, sKe BiZOOpakeHO B TEKCTI
Bi6mii, po3pobmsaroTees imei 1 TeMu, sKi 1 CKIIaAaloTh M-
CHY CTPYKTYpYy 0i0JIiiiHOT €KOOTIOBI .

O0'eKTOM HAIIOTO JAOCIIKEHHS € CUCTEMa CEHCOPHOT
00pa3HOCTI B aHTJIOMOBHOMY 0i0yifHOMY IHCKypCi mpo
CTBOpPEHHS CBITY 1 rpixonaainus y kHu3i byrrs. IIpeqmer
OCHIPKEHHS CTAaHOBJSATHL HOMIHATMBHI OJWHUIL, SKi
00'€KTHBYIOTH CCHCOPHY I1H(QOpMAIil0 B aHATiI30BaHUX
010MiifHMX HapalisaX, GOpMYyIOYH BiATIOBIIHY 0Opa3HICTb.
Martepianom pocnimkerns cinyrye kaura byrrs Ctaporo
3aroBiTy aHITIOMOBHOI aBTOPH30BaHOI Bepcii Kopoist
SxoBa.

VY cyyacHHX JNIHTBICTHYHHX JOCIHIIKCHHIX CCHCOPHIN
JIeKcUIl Ta 00pa3sHOCTI NMPUALIIETHCS YMMala yBara [8;
10; 20; 21; 30; 31], ane, B OCHOBHOMY, CTOCOBHO ii Y>KHT-
Ky B XyZIOXHix Tekcrax [3; 9; 13; 16; 17]. Lle 3ymoBneHo
TUM, 1[0 MOBA € HE 130JIbOBAHOI0 CHCTEMOIO, 8 YaCTHHOIO
Mi3HaBaJIbHOI (KOTHITMBHOI) JiSUIBHOCTI, OCKUJIBKH came
«IPOLIECH CIPUUAHSTTS € OCHOBHOIO (DOPMOIO KOHTAKTY-
BaHHS JIFOJIMHU 13 30BHINIHIM cBiToM» [19, ¢. 84]. «3Ha-
YYIIiCTh CEHCOPUKH Y CIPUHHSTTI JIOJAWHOIO CBITY He-
MOXIIBO TEPEOLiHUTH, OCKUIbKM Oyab-sikuil 3 (eHome-
HIB HaBKOJIMIIHBOI JMIHCHOCTI CIpHUHMAaeThcs OpraHaMu
YyTTsl, MApaJICNIbHO MiJISTalouy JOTIYHOMY OCMHCIICHHIO
i Kareropmsamii» [5, c. 23]. 3Bakaroun Ha Te, IO «IHOIU-
Ha Ii3HA€ HABKOJIMIIHE CEPEIOBUIIE CamMe 4yepe3 OpraHu
9yTTS, A0 0a30BHX €JIEMEHTIB KOHIIENITyaJdbHOI KapTHHU
CBITy MOKHa BiJIHECTH CEHCOpHI (IIEpIENTHBHI) KOHIIE-
T» [2, ¢. 12]. O6pa3HiCTh CEHCOPHUX KOHIIENTIB, 0CO0-
JIUBOCTI iX penpe3eHTamii y TBOpi MOKa3yIoTh, IO CIIEKTP
X XyJOXKHIX BHSIBIB OXOIUTIOE 00pa3Hy, KOMIIO3UIIHHY Ta
3MICTOBHY CTOpOHH TeKcTy. CeHCOpHi 00pa3u € BaroMum
CMHCIIOTIOPO/PKYBaIbHUM YUHHUKOM Y XyJIOKHBOMY TEK-
cTi, hopMmyroun ioro KoHuenTyanbHHH npoctip [5; 15;
27]. 3Baxkaroun Ha Te, MmO biOmir0 HEPIOKO TIyMayaTh SK
mireparypuuit TBip [12; 18], posns ceHcopHOI 00pa3HOCTI
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B Hill € He MeHII BakJuBow. biOmiliHa ceHcopHKa, 0
OXOILTIOE 30pPOBi, CIYXOBi, TAKTHIIbHI, CMAKOBi KOIH, BH-
CTyNa€ K YMHHUK CTBOPEHHS CIO)KETHOTO HANpY>KCHHS,
(okycye yBary Ha KJIIOUYOBHX CHUTYyallisx i oOpasax, po3k-
pHUBa€ XiJ IOBICTYBaHHS, AKUECHTYIOYM OCHOBHI €Tamu
PO3TOPTaHHS CIOXKETY.

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JIOCHI/PKEHHSI 3yMOBJICHA CY-
YacHOIO TEH/IEHIIEI0 O BUSBICHHS POJI CEHCOPHKHU B
PI3HO)K@HPOBUX MOBICTYBaHHSX Ta MPAKTHYHOKO BiJCYT-
HICTIO TIpanb, MPUCBSYCHNX PO3IIIALY CEHCOpHOI 00pas-
HOCTI B aHTJIOMOBHUX Oi0MiHHUX TEKCTaX.

Mera nmocHiKeHHS TIONATaE y BU3HAYCHHI POJIi CEH-
COpHKH y opMyBaHHI OOpa3HOCTI B aHTIIOMOBHOMY 0i0-
THHOMY €KOAMCKYpCi KHUTH ByTTS cTOCOBHO CTBOpEHHS
CBITY 1 rpixomamiHHA. J[OCATHEHHS WOCTaBICHOI METH
nependavae po3B'si3aHHs TaKUX 3aBAaHb: 1) no0ip HOMi-
HATHBHUX OJUHHIIb, 110 (PIKCYIOTh CEHCOPHI BIT4yTTs, 1X
BJIACTUBOCTI 1 O3HAKH, Ta BU3HAUCHHS IX POJIi Y 3a3Haue-
HUX OIONMIHMX OMOBINAX; 2) PO3KPHUTTS crienu(iku TBO-
peHHsSI 1 BXKHMBaHHS CEHCOPHOI OOpa3HOCTI y KOHTEKCTI
010TIfHOTO TUCKYPCY MPO CTBOPEHHS CBITY 1 rpixomamiH-
Hs; 3) BCTAaHOBJICHHS MeXaHI3MiB (opMyBaHHS 1 pO3rop-
TaHHS B aHANi30BaHOMY OiOMIHHOMY TUCKYpCi MOTHUBIB
€KOJIOTIYHOI PIBHOBAaru W aHTHEKOJOTIYHOI JAMCTapMOHIl
3a JIOTIOMOT'0I0 CEHCOPHOT JIEKCHKH Ta 00pa3HOCTI.

PosrnsHemo perampHimme OiOmiifHI Hapamii mMpo CTBO-
PEHHSI CBITY 1 IpiXONaiHHS.

JocnimkyBanuii  elijeTnuHuii  00pa3 CBITOTBOPEHHS
pO3ropTaeThest y KHU31 ByTTsS mpoTsIroMm IBOX TjaB, aie
NPOCTEXYEThCS W Jaili B 3arajlbHOMY KOHTEKCTI BiOmii,
(OopMyrOUM CEeMaHTHUYHHH 1 KOHLENTYaJIbHHH MPOCTOPU
010J1I{HOTO €KOAMCKYpCY, lie JOMIHYIOTh IPUXOBaHi 00-
pasu Ta cumBoH. EfineTrnaamii 00pa3 — e MpoeKTOBaHUH
o0pa3, JacTime 30pOBHiA, HACTUIBKA UITKUH, BUpPA3HUH 1
SICKpaBUH, 110 BUAAETHCS NEPLENTOM SIK 00pa3oM CEHCO-
pHoro crpuiinsaTTa [1]. EfimeTuku, mo MarTh 3JaTHICTH
BIJITBOPIOBATH HAaO4YHI 00pa3u y mam'siti, GOpMyIoTh 1el
o0pa3 He 3 OKpeMHX 3MilaHUX 00pa3iB, a K JTUHAMIYHI
cxemu o0pazHoi mpupoau. [TogioHi 0Opa3u gociimKyBa-
JUCS 3 TIO3WINH TICUXOJIOTil, KOJH iHEPIlisT HEPBOBOTO
30yIHHKAa PO3MOBCIOKYETHCSI HE TiJIbKWA Ha TMaM'sTh Ta
BJIACHE CTIPHMHATTS, a ¥ Ha Pi3HI ICUXOJIOTI4HI CTPYKTY-
pu ocobucTocCTi, 11 cuxonoriune xuTTs [4, c. 181, 196,
199]. Tomy MoxxeMO mependaduTH, 1Mo 00pa3 CBITOTBO-
peHHs y 6i0mifHOMY AMCKYpCi K edIeTHIHNI BiATBOPIO-
€TBCSI 32 JIOTIOMOTOI0 OXYJ0)KHEHHX UYyTTEBUX YSIBJICHD
PO JISTHKY PEajbHOCTI, PO3TOPTAIOYHCH IOETAITHO Ta
JuHaMigHO. HeoOXiqHO 3ayBaKUTH, 10 OiOMiHEM TeKc-
TaM IpHUTaMaHHE CBOEpPiJHE BiJOOpaKeHHS CIPUHHATTS
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MPUPOJH, OCKUIBKH, TOJIOBHUM YHHOM, CaMe€ depe3 OIHC
TIPUPOJHUX SBUII TEPEAAETHCS CUMBOJI3M 1 00pa3HICTh
ycboro nosicTyBaHHA. CeMaHTHKO-KOHIENTYaJIbHOIO J10-
MIHAHTOIO OIIOBIiJIi TIPO CBITOTBOPEHHS € aKIICHT Ha 00'e€K-
Tax XWBOI 1 HeXMBOi mpupoan. CIOXKET MPO CTBOPEHHS
CBITy CKJIAIAa€ThCS 3 JBOX AWHAMIYHUX €TaliB, HOIAHHS
SKHX CYMPOBOXKYETHCSI PO3TOPTAHHAM CEHCOPHHX 00pa-
3iB Ta iX KOH(Irypanmii, MapKoBaHUX Pi3HOMaHITHOIO ce-
HCOPHOIO JIEKCHKOIO, III0 CTBOPIOE KHMBY MEHTAIbHY Kap-
THHKY.

VYci eranu onoBizi PO CBITOOYAOBY PO3TOPTAIOTHCS Y
MIEBHOMY TPOCTOPI Ta Yaci, acOI[IYUCH 3 BiIMOBITHU-
MH CEHCOpHUMH oOpa3amu. [lepmmii eTam cTBOpEeHHS CBi-
Ty MOB'A3aHO 3 HE3BUYHO PO3LIUPEHUM IPOCTOPOM, SIKUN
MOXHa KBami(ikyBaTH sk Oe3kpaitHiif. CriouaTky e OyB
mpocTip 6e3 Oyab-IKHX YaCOBHUX PaMOK, TaK 3BaHUI CBIT
Xa0Cy, TMO3HAUCHUH CIToBOM «Oe3omus» (the deep), sxwuit
He MaB Qopmu, OYB MOPOXKHIM, TEMHHUM, BiITBOPIOIOYU
HEraTHBHE CTaBJICHHS 10 YChOTO, 1[0 ONUCYETHCS Y KHU31
Byrrsa. Te, mpo mo poO3NOBIAAETHCS, € HEIOCKOHAHM,
HEBJIAIITOBAHNM, HEECTETHYHMM, HenpuBabiueuM: "And
the earth was without form, and void; and darkness was
upon the face of the deep" (Gen 1: 1) [36], ane mimkpec-
JOETBCs, MO Hax yciM € bor, €auanit yx [ocmonHii,
KU upsie Haja nosepxuero Boau (“'moved upon the face
of the waters™). OTxke, y HApOIKYBAHOMY CBITI CIIOYATKY
IaHyBaja TIJTbKH TEMpsiBa, CYyLiTbHA HEIOCKOHAJICTB,
TOMY Tiepiie, mo [ocrmoas CTBOPIOE, BIAMUIAIOYH CBITIIO
Big TempsiBu, — ue ceitio (“divided the light from the
darkness"). Uepe3s cBitio i TempsBy, Bianosiauo, JleHb i
Hiu, TBopeup BcTaHOBUB nepiui 4acoBi Mexi. CBiTIIO He-
00XiHO I TOro, 1100 MU MOIIM OauuTH IisHHSA bora i
Woro cnasy B Hux [7, ¢. 12]. Y Takuii croci® akieHToBa-
HUM BUSIBIISIETHCSI 30POBE CHPUIHATTS, 110 HE JUBHO, 00
CBITOTBOPEHHS IOYMHAETHCS 13 MEPEXOAY TEMPSIBH Y CBi-
TJI0, OCKIJIBKH «TOJIOBHY POJIb Yy CHPHUHHATTI 30BHIIIHBOTO
CBITY, B IPaKTUYHIN (i TEOPETHUHIH) AisTEHOCTI JIFOJUHH,
B yChOMY, III0 BOHA POOHTH, Ipa€ 3ip, 30pOBE CIPHHHSIT-
TSD», TOMY HPUPOJHY MOBY 1 IPUPOJHHUN IHTENEKT Ha3H-
BalOTh «OPIEHTOBaHMMH Ha HAOYHICTHY», 'visually
oriented", «IepreNITHBHO MOTHBOBAaHUMI [22, c. 455].

Takum unHOM, y (opMyBaHHI 00pa3HOrO HPOCTOPY
CTBOPEHHS CBITY 3a/1isHI TIPOTHJIEKHI 32 3MICTOM CEHCOP-
ui xonrent CBITJIO ta TEMPSIBA, siki craroth y 0i60-
JIHUX TEKCTaX THOCEOJIOTIYHUMH KaTeropisimu. bibiiina
OTIOBI/Ib MIOYMHAETHCS 3 OMUCY TEMPSBHU, K4 CHMBOJII3YE
xaoc. «bor sBise Cebe cBiTy B 00pa3si cBiTia. Uepes cBiT-
JIO0 BiH MOXe OyTH 4yTTEBO CHPUHHATHH, TOOTO Mi3Ha-
Huil» [23, c. 14], ToMy y nepuuii JeHb CTBOPIOETHCS CaMe
CBITJIO, SIK€ TIPOTUCTOITh TeMpsBi. «TaKke NPOTUCTOSHHS €
OCHOBOIO OY/b-SIKOTO JKUBOIIMCHOTO TBOpY. [...] SIkmio y
TBOp1 HepeMarae TeMpsBa, TO MOXKHa 3aCyMHIBAaTHCA Y
XYI0KHOCTI TaKOTO TBOPY, OCKUTBKH Oy/b-sIKE CIIPABXKHE
MHCTENTBO Ma€ JyXOBHY, JKUTTECTBEP/PKYBaIbHY (CBIT-
JIy) OCHOBY HaBiTh y Tparenii. Tak MOHATTS CBiTIA 1 TEM-
psiBu HaOyBalOTh CHMBOJIIYHOTO 3HadeHHs» [24]. Hapasi
CBITJIO TIepeMarae y epBo3iaHHoMYy CBiTi. CBITIIO — 11e He
¢i3ngHe SBUINE, a TIPUHIMI OYyTTA, KU BKa3ye Ha MpPH-
cytHicth bora, ockinbku TaMm, e Hemae bora, naproe Te-
MpsBa. Konnenr CBITJIO orpumye nepury HO3UTUBHY
omiHKy B omuci cBitobymosu "And God saw the light, that
it was good" (Gen 1: 4) [36], 3Baxaroun Ha Te, IO came
3ip € TOJIOBHMM OpPIEHTUPOM JIIOJIMHHU Y CBITI 1 JIIOJMHA
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crpuiiMae MpeaMeT Y Pi3HUX 30BHIITHIX BHUMipax, Mmo0y-
JIOBi, HE TITbKM iIeHTH(DIKYIOUH Horo, a ¥ KBamiQikyodn
i omiarooun [22, c. 456].

3HaHHS PO CBITOOYOBY, SIKE MH OTPUMY€EMO 30POBUM
YH MEePUENTHBHAM IIISXOM, y 0ibmiiiHOMy amckypci, To-
JIOBHHUM YHHOM, € HE EKCIUIIIMTHUMM, a IMIUIIKOBAaHUMU
SIK KOHLIETITyali3alisl ysBJICHb PO SBHIIA 1 MOJil, iHTEp-
MIPETOBaHa y MOBICTYBaHHI. 30pOBE COPUHHSATTS J03BOJISIE
YSIBUTH TIEBHUH 00'€KT UM TUISHKY JIOCBiay Oaratoacrek-
THO, 00'eMHO, HiiicHO. 3rinHo kHU3i byTTs ciouarky bor
CTBOPIOE BEPXHIO YacTHHY BcecBiTy — CBITJIO, TBEpIb
HebOecHy (MPOCTIip, AKUH OTOUYE 3EMITI0), OCKUTBKU «BH-
coTa HeOec MOBMHHA HaraJayBaTH HaM IIpo nepeary bora,
mpo Ge3MexHy BifcTaHb Mk HuMm 1 Hamm; sICKpaBicTh i
upcToTa HeGec MOBMHHI HaragyBaTH HaMm mpo Moro cia-
BY, BENIMY 1 JOCKOHANY CBSTICTh; BEIMUYE3HHI MPOCTIp,
SIKUH 3aliMaioTh HeOeca, 1 To# (akT, M0 BOHH OTOYYIOTH
3eMIIIO 1 BIIMBAIOTH Ha Hel, IOBUHHI HaraayBaTu HaM IIPO
Woro Gesmipricts i Moro moscrogue npoBumiHHsmY [7, C.
14], a mOTIM YTBOPIOE HIDKHIO YacTHHY BcecBity — 3eM-
JI10, 310paBIK BOJIH, sIKi OYJIM MOBCIO/IH, B OJTHE MICIIE — Y
Mope. Y 0i0miiHOMY TEKCTI BKa3aHO, SK BiJIUIAIOTHCS
(divided; under the firmament; above the firmament;
gathered together) BEPXHSI i HMDKHSI yacTiHM BCecBi-
ty: "And God made the firmament, and divided the waters
which were under the firmament from the waters which
were above the firmament" (Gen 1: 7) [36], "Let the
waters under the heaven be gathered together unto one
place, and let the dry land appear” (Gen 1: 9) [36]. 3opo-
BE CIIPUUHSATTS MEPETHHAETHCS 13 ayAialbHUM, OCKUIbKH
KOXKHE CBOE TBOpiHHS bor He Timbku (Gopmye, TeMOH-
CTPYIOUH IIe HaM, a ¥ Ha3UBa€ KOXKEH 00'€KT CBOET TBOP-
gocri (called the dry land Earth; the waters called the
Sea; called the firmament Heaven; called the light Day),
narmpukiaan: "And God called the firmament Heaven"
(Gen 1: 8) [36]; "And God called the dry land Earth; and
the gathering together of the waters called the Sea" (Gen
1: 10) [36]. TakTHIBHICTH BIAYYTTIB MEPEIAETHCS B OIMUCI
BUHHUKHEHHS 3eMJIi 3aBISKH HAroJiocy Ha CyXoCTi 3eMHOT
nosepxHi: "let the dry land appear™ (Gen 1: 9) [36], "And
God called the dry land Earth™ (Gen 1: 10) [36]. Sk cTae
3pO3yMIJI0 3 KOHTEKCTY, 3eMiis ¥ JificHO Oyja Cyxoto,
OCKiJIbKkM BOIy Oyio 3i6pano y mope (“'gathering together
of the waters called the Sea"), a momry Ha 3emuti nie He
Oyro.

Kpaca BepXHBOTrO CBITY, SIKMH CKJIaJa€TbCs 3 TBEPIl
HeOEeCHO, HAIIOBHIOETHCS CBITMIIAMH, 1110 TIEPEAAHO TOJIS-
pHMMH o0pa3aMm YW 3a J0HOMOroro aHTture3 (greater
light — the lesser light; to rule the day — to rule the night;
the light — the darkness; the evening — the morning), o
ITiIKPECITIOE EKCIIPECUBHICTh TBOPYOTO Mporecy. IlosBy
CBITIJI TaKOX ONMCAHO HIISIXOM iX NMPOTHUCTABIICHHS, €
CBITHJIO BEJIMKE — COHIIE — 1 CBITHIO MaJ€HbKE — BIAIOBI-
JTHO, MICSIIh — SIK BiZIoMO 3 010JiifHOTO KOHTEKCTY, pa3oM
i3 30psiMu kepyBasm HeOoM. CBiTmiia B bibmii B3aemoro-
B'sI3aHi, OCKIJIBKH «BOHHU pa3oM JAIOTh CBITIIO 3eMuli 1 pa-
30M KepyIOTh IUKIOM THS 1 Houi» [25, c. 1123]. Bonn
OynM CTBOpEHI I TOro, MO0 BimaimsiTk AeHb i Hid (t0
divide the day from the night), cBiti0 i TempsBy (to divide
the light from the darkness), a Takoxx Oynu 3HaKamu MeB-
HUX TOAIA i XPOHOJIOTIYHUX MEpiofiB, TOOTO KepyBaiu
yacoM 1 mpupoaHuMH (eHOoMeHaMu, Hampukian: 'Let
there be lights in the firmament of the heaven to divide the
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day from the night; let them be for signs, and for seasons,
and for days, and years" (Gen 1: 14) [36]; "And let them
be for lights in the firmament of the heaven to give light
upon the earth" (Gen 1: 15) [36]; "And God set them in
the firmament of the heaven to give light upon the earth"
(Gen 1: 17) [36]; "And God made two great lights; the
greater light to rule the day, and the lesser light to rule
the night: he made the stars also™" (Gen 1: 16) [36]; "And
to rule over the day and over the night, and to divide the
light from the darkness. And the evening and the morning
were the fourth day" (Gen 1: 18-19) [36]. Csitiiam He
6yj'10 HaJgaHO XXOIHUX iMeH, BXXHBAJIMCA TICPEBAKHO IIC-
pudpasu (two great lights; greater light to rule the day,
the lesser light to rule the night) maGyts Tomy, 1106 BKa-
3aTH Ha Te, 10 roJoBHUM TBopueM € bor i Bipa mae Oytu
BHKIIFOYHO B HBOTO, a TaKkoX JJIs Kpamioro 3amaM'siToBY-
BaHHS KOXHOTO 3 eTamiB TBopinus (dry land appear; the
gathering together of the waters), ne BinOuBaeThcs kpaca,
MOPSIJIOK 1 peasbHICTb OyTTSI.

Kpaca HIWKHBOTO CBITY HOCTa€ CHHEPTETHYHO, SK Ha-
CJ'IiJIOK CaMOPO3BUTKY, a CaM€ MOABU Ta PO3NMOBCIOIKCHHS
3 Hacinus HOBHX (opm pocmun (the earth bring forth
grass; the herb yielding seed; the fruit tree yielding fruit;
seed is in itself, upon the earth), mosiBu TBapuH Ta nraxis
(the waters bring forth abundantly the moving creature
that hath life, and fowl that may fly above the earth) i pis-
HOMAaHITHHX BUIB pociuH 1 TBapuH (Seed after his kind;
fruit after his kind; after their kind; after his kind). TIpo
AKICHT Ha Imponecax CaMOpPO3BUTKY CBi,Il‘IaTL 1 CJIOBHHKO-
Bi ne¢ininii BxuBanux nekcem (yield — to give forth or
produce by a natural process or in return for cultivation
[37], bring forth — to give rise to; produce [34]), ane py-
HriifHa cuiia MOAIOHUX MPOIECIB € HE3BHYHO, OCKUIBKU
HampaBIsieThest yepes crmoBo boxke: "11. And God said,
Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed,
and the fruit tree yielding fruit after his kind, whose seed
is in itself, upon the earth" (Gen 1: 11) [36]; "20. And
God said, Let the earth waters bring forth abundantly the
moving creatures...” (Gen 1: 20) [36]. Came cioBO TpH-
BOJUTH HEOYTTA y pyX, HPO INO CBIMYHTH HACTYIHHU
MPUKIIAM, y SKOMY Te, Ipo 110 ckaszaB bor, moyano BigOy-
Batucs: "12. And the earth brought forth grass, and herb
yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit,
whose seed was in itself, after his kind: and God saw that
it was good" (Gen 1: 12) [36]; "21. And God created
great whales, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly, after their
kind, and every winged fowl after his kind: and God saw
that it was good™ (Gen 1: 21) [36]. CTBOopeHHM Ha m'sATHit
1 IOCTHH JIeHb TBapHHAM Y BOJAX, NTACTBY Ha 3emii, bor
Jla€ HacTaHOBY Ha po3muoxkenns "And God blessed them,
saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the
seas, and let the fowl multiply in the earth" (Gen 1: 22)
[36]. Cait xaocy minioB y HeOYTTS, 1 HOCTYIIOBO BHHUKAE
CBIT HOBOT'O HOpPsAKY. MexaHi3m TBopeHHs borom omu-
caHo TakuM 4yrHOM: bor BumoBisie cBoe cioso "And God
said", BOHO Mae 3HAYHWI €HEPreTHYHWH IMOTEHIIial, Ha-
JIUXa€ 7o i MeBHI MPUPOIHI ABUINA, 1 TIOTIM 3a CIIOBOM
Bo>xuM posropraroThcs BenHKi 1moii (1mosiBa pocivH, TBa-
PHH, i, HAOCTAHOK, JIFOJMHN) CBITOOYI0BU. TBOpYMM CII0-
BoM BoxnM yce BUKIMKaeThCS i3 HEOYTTS B OyTTS, 13 Te-
MpsBH y cBiTio [32]. Ockinbku Bor criocrepirae 3a ycim, i
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CTBOPIOETHCS OYTTS, iHAKIIE yce TMOBEpHYJocs O 0 He-
OyTTSI.

OTxe, 3a cmoBoM bora crodatky 3'SBISIOTBECS POCIH-
HH, a [OTIM CBIiT HAIOBHIOETHCS KHBUMH icrotamu: "fly
above in the open firmament of heaven" (Gen 1: 20) [36],
"upon the face of all the earth" (Gen 1: 29) [36], "fill the
waters in the seas; multiply in the earth” (Gen 1: 22) [36].
TBapunuuii cBir y bi0xnii HaceneHO XMBHMH, HaroOBHE-
HUMH KUTTSIM cTBOpinbsamu (“living creatures” [35; 36]),
mo mepebyBaroTh y moctiiHOMy pyci (“the moving
creature that hath life" [36]) (Gen 1: 20), miakpecnoruu
IXHIO J)KUTTEBY cHily, eHeprito. diopa OibmiiHOIO CBiTY
M 9ac HOro TBOpPEHHS NpEeICTaBiICHA TPhOMa BHIAMH
pocnuH: 1) 3emeHs; 2) Tpasa; 3) IUIOAOBI AepeBa, sKi Oynn
CTBOPCHI Ha TPETiil IeHb; GayHa — TaKUMHU BUJAMH TBa-
puH: 1) pubn; 2) nractBo; 3) Xynoba; 3) 3Bipi; 5) mma3y-
HH.

V 11eii xe, MOCTHH, IEHh Pa30M i3 TBApWHAMH Ha 3eMJTi
3'SIBIISIETBCS JIIOAMHA, ajie B IHIIUH crocid — 3a 1mo100010
Boxoto i 3a cioBom boxkum, Ha 110 BKa3yroTh Taki cIo-
Jy4eHHs, SIK: 32 00pa30oM HallluM, 332 NOA0000 HAIIOO, Ha
CcBiif 0Opa3, Ha 06pa3 boxwuii, Bor ckasas, bor ctBopus (in
our image, after our likeness, in his own image, in the
image of God, God said, God created), nanpuxnan: "26.
And God said, Let us make man in our image, after our
likeness... 27. So God created man in his own image, in
the image of God created he him" (Gen 1: 26-27) [36], i
me Oyno yHIKampHOK Tofi€ero. bor yoMyck He 3akiHUye
el IeHb CTBOPEHHSM TBapHWH, a IPOJOBXKYE MPOIIEC TBO-
penns, moseniBaroun Cobi: "Let us make man in our
image" (Gen 1: 26) [36]. JliomuHi HamaHa MOKIHBICTH
PO3MHOXYBATHUCS 1 HAIIOBHIOBATH 3€MIII0, BXKMBATH OJIHA-
KOBY 13 TBapMHAMH XKy, 1[0 BKa3ye Ha IOAIOHICTD JItO/Iei
i3 TBApUHHHKM CBITOM, ajie, HA BIAMIHY BiJl TBapuH, IO
HOBTOPEHO B TeKcTi biOumil Aekinbka pasiB, JOJHUHA BOJIO-
Jie ycim TuM, mo Oyno ctBopeHo jgo mei: "26. and let
them have dominion over the fish of the sea, and over the
fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth,
and over every creeping thing that creepeth upon the
earth. 28. Be fruitful, and multiply, and replenish the
earth, and subdue it: and have dominion over the fish of
the sea, and over the fowl of the air, and over every living
thing that moveth upon the earth" (Gen 1: 26, 28) [36].
um migrBeppKyeThes ii yHIKaIbHICTD 1 mojoba boxa ta
BKa3ye€TbCsA HA SAKICHO BUIIMH mabenb CTBOPEHOTO IMpH-
POJIHOTO CBITY.

ETamu TBOpeHHS BiJ caMOro MOYATKY MEPeILTiTAI0THCS
3 CCHCOPHO-OIIIHHUMH BiJ4yTTSAMH, SIKi aKIEHTOBAaHO Ha
CIIPUHHATTI cBiTy Horo TBopIieM SIK TOJOBHHM HEpCOHA-
eM onoBini. Came uepe3 Moro cnpuiiHaTTS cKiagaeThes
YCBIJJOMJICHHSI TOTO, SIKMM YHMHOM BifOyBayiacst CBiTOOY-
JoBa. X04a y HaBeJICHUX BHUILE IIPHUKJIaaX CEHCOPHKA, Ha
MEPIINHA TOTIISNA, HE € Jy)Ke 3HAYYyIIOK 1 MOMITHOIO, Ha
KOYKHOMY 3 €TaliB CBiITOOYI0BU (DirypyroTh pi3Hi CEHCOP-
HI MaTpuIli: Bi3yaJibHa, ayAiajbHA, TaKTHJIbHA Ta/abo Ki-
HecteTuHa. OO0'€KTOM CHIPUUHATTSI BHCTYHAIOTh MPUPO-
JIHI SBUINA, MPUPOAHI 00'€KTH, IO CTBOPIOIOTHCS (POCITH-
HH, TBapUHH, HE0O, 3eMJISI TOIIO), MOSIBA SIKUX MMOJAETHCS,
NepeBayKHO, y MPOTUCTABJICHHAX Ta Nepudpaszax, 3a0e3-
NevyloYr CBOEPiNHICTE OibmiliHOrO moBicTyBaHHA. bor
criorsaae i sik Oaxae, Tak i BigbOyBaetnest (God saw, it
was S0), pajifoud TOMY, IO BiH CTBOPIOE, OCKIIBKH yce
CTBOPEHE € ECTETHMYHHUM, KPacuBUM, a «[...] CTBOpeHHH
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MOPSIIOK, BKIFOYAIOYM HAlly IUIAHETY, Ma€ BHYTPILIHIO
MiHHICTh, OCKUTBKU OIliHEHWH borom, mkepenoMm ycix
ninHoctei» [19, c. 103].

HeoOxigHO 3a3HAYNTH, IO BCE CTBOPEHE MiATIOPSIKO-
BYETHCS 3aKOHY CHMETpii MK HOYaTKOM 1 3aBEpIICHHSIM
HE TUTBKH BCEpEIWHI KOXKHOTO €Tamy, aie H y LiIoMy:
NepBO3JJaHHE CBITIIO — JIFOJIMHA; HEOeCHa TBEPIb — 3EM-
HUI CBIT; IepIiia BOJia — BOJHO-POCIHHHUI CBIT [24]. Ha
MOETAITHICTh TBOPEHHS BKa3y€ 4iTKa PEKypPEHTHICTb: 1)
KOKEH JICHb CKJIAJIA€ThCS 3 M'SITH YaCTHH: MPOTOJIOIICHHS,
BEJIIHHS, JEMOHCTpalil pe3yibTaTy YH IOBiJOMIICHHS,
OLIIHKM pe3yJIbTaTy, BKa3iBKM Ha 4yac [6, c. 67; 25, c.
1182]; 2) nasBHICTE cemu pedpeHiB (¢ppas, sSKi MOBTOPIO-
IOTBCS) TIEpel M IMICHIS ONMHCY KOKHOTO IHS TBOPEHHS,
siki GOPMYIOTH CBOEpiIHIIA 00pa3 mopsmky, a came: "And
God said" ("I ckazaB bor"); "Let there be" ("Xaii cra-
netbea"); "and it was so" ("I cranocs Tak"); iX MOSCHEH-
mt; "And God saw” ("I Bor mo6auns"); "And God called”
("I bor nasmag"); "And the evening and the morning
were" ("I 0yB Beuip, i 0yB panox") [14, c. 110]. Ile ctBO-
pIOE MEBHY MOJIeNb TIOOYIOBH CBITY, B sIKi IPUCYTHI pi3-
HI BUJIM CCHCOPHHX MO3HAYEHB: BiJ 30pOBUX 00pa3iB ye-
pe3 cinoBo bora mo 6e3mocepeIHHOT0 BIAYYTTS TOTO, IO
Oyno ctBopeHO TBopueM, cripusitou eeKTy MpUpOoaHOC-
Ti CHPUIHATTS, BIITBOPCHOMY B ITOBICTYBaHHI.

[lizcymMOBYyIOUH, IOXOJMMO IIPOMIXXKHOTO BHCHOBKY
mpo Te, mo 6i0miiHui 00pa3 cBITOOYIOBU OKpECIIOE Tie-
pIIni eKOJOTIYHO YHUCTHH CBIT, CTBOpeHM Borowm, sikuii
HATIOBHCHHI TapMOHIEI0 1 Kpacoro. Y BIATBOPEHHI CBiTO-
noOy;oBH 3aisiHI Maiike yci CEHCOpHI BiIUyTTsl, SIKi MO-
BUHHI OyJIY BIUIMHYTH Ha CHPUHHATTS KOXHOTO 3 eTamliB
HOBOCTBOPEHOTI'O CBITY.

Ha BigMiny Bix 0i0:iHHOT Hapaliii Ipo cBiTOOYI0BY, 1€
CEHCOpHa JIEKCHKa MapKye crieludiky BAHHKHEHHS 1 cTa-
HOBJICHHSI €KOJIOTIYHOI PIBHOBAarW y BHIJISAI OXY/IOXKHE-
HUX YSIBJICHD, IO CTBOPIOIOTH JKUBY KapTHHKY, LUTICHUH
00pa3 rpixomaJiHHSA IeTalli30BaHO KPi3h MPU3MY PI3HUX
BEKTOPIB CEHCOPHOTO CHPUIHATTS €KOJIOTTYHOTO Ta aHTH-
€KOJIOTIYHOTO XapakTepy, 110 OXOIUIIOI0Th HU3KY KIII0Y0-
BUX 00pa3iB: o0pa3iB aepeB, 3Mis, CTOCYHKIB IIFOJCH i
3mist, bora i mopeit. Koxen oxpeMuii emizox KOHKpETU3YE
MOTEPEIHIN 1, TAKMM YHHOM, PO3'SICHIOE 3MICT OTIOBII.
CeHcopHa 00pasHIiCTh TpixonaxiHHs GOPMYy€eThCs y AeKi-
JIbKa eTaIliB, MOB'A3aHUX 3 PI3HUMHU CEHCOPHHMH BiIUyT-
TSAMH.

[Mepinii ertam axkHeHTye CTOCYHKHM bora i jroauHu.
ITepunna Boxa HactaHOBa 3a0OpOHsIA JIOAMHI ICTH
IUTOJM 3 JIEPEeBa, IMILTIKYIOUM CEHCOPHI BIAYYTTS CIIyXO-
Boro (God commanded; saying) i cMakoBOro CIPUITHATTS
(mayest freely eat; shall not eat; eatest). [Toctynku yepe3
JIIOJICHKI 3€MHI MOYYTTs, HEMIOKOPY i HejoTpuMaHHs bo-
’KUX HACTAHOB MOJXKE MPU3BECTH [0 CMepTi JroauHu (thou
shall surely die), mampukmax: "16. And the Lord God
commanded the man, saying, Of every tree of the garden
thou mayest freely eat: 17. But of the tree of the
knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in
the day that thou eatest thereof thou shalt surely diey
(Gen 2: 16-17) [36].

Jpyruii eran ommcy TpiXxomaaiHHA IPYHTYETHCS Ha
cTocyHKax €BU 1 3Mis. Y NOBICTyBaHHI PO CHOKYIIAHHS
3Mi€M €BH CIIOCTEpiraeMo OLITBII PO3ropHEH] MO3HAYESHHS
ceHcopHHX BimuyTTiB: aymiansHocTi (he [the serpent] said
unto the woman; the woman said unto the serpent) — Bi3y-

63

www.seanewdim.com

ansHOCTI (the woman saw; pleasant to the eyes) — takTu-
apHOCTi (took of the fruit, touch it) — cmaky (did eat; the
tree was good for food), mampukman: He (the serpent)
"said unto the woman" (Gen 3: 1) [36], "And the woman
said unto the serpent" (Gen 3: 2) [36], "the woman saw
that the tree was good for food, and that it was pleasant
to the eyes" — "she took of the fruit thereof, and did eat"
(Gen 3: 6) [36]. Cnouarky 3Miif HamaraBcs BIUIMHYTH Ha
€By 3Buuaitnum 3anutanaaM: "hath God said, Ye shall
not eat of every tree of the garden?" (Gen 3: 1) [36], cTa-
BIISIYM TiJ CyMHIB MPaBEIHICTh Ta iICTUHHICTH CiB bora,
ayie €Ba He mijjanacs Ha NPOBOKAlil0 3Misl, OCKIIBKU HE
HaBa)KWJlacsd 3HEXTYBAaTH Haka3oM boxum. VY nux ii BH-
CIIOBJICHHSX JAOMIHY€E caMe CEHCOpHA JICKCHKA, ITO€THAHA
MOJAJbHUMH HI€CIIOBAMH MOJKJIMBOCTI Ta HAaKa30BOCTI
(We may eat, Ye shall not eat, neither shall ye touch), na-
npuknan: 1. And he said unto the woman, Yea, hath God
said, Ye shall not eat of every tree of the garden? 2. And
the woman said unto the serpent, We may eat of the fruit
of the trees of the garden: 3. But of the fruit of the tree
which is in the midst of the garden, God said, Ye shall not
eat of it, neither shall ye touch it lest ye die" (Gen 3: 1-3)
[36].

HactynHuii etan croKymiaHHS TPYHTYETHCS Ha JIGKCH-
1, 110 IMIUTIKye ayaiansHe cnpuidHsTTs (Said), nepenaro-
9l yMOBISTHHS €BU 3MieM, skuit cxwiste 1i mo 3pamu [oc-
noja. 3miii mosicHoe, o Bouu He nompyTh (Ye shall not
surely die), sk namoBnsiB 0yB ['ocrios (Shalt surely die) B
inrepnperanii €su (lest ye die), a HaBmaku, nepex HUMU
PO3KpHUIOTHC iHII MokiuBOCTI (your eyes shall be open,
ye shall be as gods, knowing good and evil). To6To moau
OyayTh BUIbHI, CTaHYTh HEMOB BoOrH, Mmi3HAIOTh HOBI MO-
pasbHi Kateropii 106pa i 3;1a. Takum yuHOM, 3Miil TOCTY-
noBo mimroBxye €y mo 3pamu: "4. And the serpent said
unto the woman, Ye shall not surely die: 5. For God doth
know that in the day ye eat thereof, then your eyes shall
be opened, and ye shall be as gods, knowing good and
evil" (Gen 3: 4, 5) [36]. BoaHouvac, mi3nanus n1o6pa i 31a
€ HeOe3MmeuHuM, OCKUTBKH: 1) BUHUKAE HenoBipa 1o bora;
2) TOPYIIYEThCS Tepiia Horo 3a00poHa: ONMaHyBaBIIH
3HaHHS, JIOJWHA 3pyHHYBajda LUTICHICTh CBITY, B IKOMY
Meuikana. Buie 3a bora ctatu He MOXHa, IPOTE JIHOJUHA
nporucraBuia cede bory, BignumBimm 1 cedbe Ty dac-
THHY CBITOOYZOBH, SIKy BBa)Ka€ CBO€IO 1 Ji€ y Hiil mo-
CBOEMY, Haue€ y CBOEMY HEBEJIMYKOMY CBITi, OKpEMOMY
Big boxxoro cBiTy. Xou4a Jito/iiHa CTBOpEHa [UIst TOTo, 00
MPOTHCTOATH XaoCy, OEperTH i OXOpPOHATH CTBOPEHHIA
CBIT, a TPAIMJIOCS HABIAKH [26].

3Mir0 BAANOCS MOMISITH Ha €BY SK TOJIOCOM, TaK i 30-
POBO, OCKIJIbKM BOHAa HE TUIBKHM IMoYyna, a W mobaumna
(saw) kpacy i KOpHUCHICTb JepeBa, iif 3aXO0Tiocs 3ipBaTH
tioro mwrix (took of the fruit thereof) i 3'ictu iioro (did
eat): "the woman saw that the tree was good for food, and
that it was pleasant to the eyes, and a tree to be desired to
make one wise, she took of the fruit thereof, and did eat"
(Gen 3: 6) [36]. B emizoxi ciokyIIaHHs Ha 3a3HadeHi BU-
e CEHCOPHI MOJIYCH ayIiaJIbHOCTI, Bi3yaJlbHOCTi, CMaKYy i
TaKTUIHHOCTI HaKJIAJA€ThCd MOJYC €IMicTeMivHOil 1 Oyire-
THYHOI (TOOTO MOAANBHOCTI Oa)kaHHS) MOJAIbHOCTEH —
"a tree to be desired to make one wise", mo BKazye Ha
OTPUMAHHS JIIOJMHOI0 MEHTAIBLHOrO aocBigy (to make
One Wise) sk pe3yJbTaTy Mi3HaBaNbHOI JisJIBHOCTI, He-
3BaKAIOYH HA 3aCTCPEIKCHHS, SIKI MOB'SI3aHI 3 1IC€10 CMep-
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Ti. Ile crocyeTnes, mepeayciM, boxkoro Hakasy momao He-
munydocTi cmepti (shalt surely die; lest ye die) Ta iioro
sanepeueHns 3miem (shall not surely die), sxi orpumyroTs
npsiMe HOMIHYBaHHS y BHCJIOBICHHAX 3 MOZIAJBHICTIO
cymHiBY. Sk 3a3nauae J[.B. lllexposumskuii, €Ba moba-
gmiia Tpu pedi: 1) gepeBo € rapHUM U DKi — CIIOKyca Ha
PiBHI IUIOTI; 2) IPUEMHUM JUIsl OYel — CHOKyca Ha PiBHI
JlyIii, CIIOKyca eMOI[IOHaJIbHA, SKa aCOLIIOETHCS 3 KPacoko
1 MpuUBabIMBICTIO; 3) AEPEBO A€ 3HAHHS — IHTEIEKTYallb-
Ha CIOKYca, CIIOKyca Ha lyXoBHOMY piBHi [33, c. 58].

[Mpuponuuii 00'ekt — QpyKT — CTaB IHCTPYMEHTOM
CIIOKYCH, SIKUM 3Milf MaHiIyJIIOBaB JUIsl IOCATHEHHS CBOET
imi. XHATPiCTh 3Mid 300paxyeThes 32 JOIIOMOTOI0 CEHCO-
PHEX CTpaTeriii moOyIOBU CIOXKETy 1 po3ropTaHHA oOpa-
3y, SIKi IPYHTYIOTBCS Ha BimOoOpa)KeHHI TaKTHIBHOCTI, Bi-
3yaJIbHOCTI, cMaky # aymianpHOCT. H. @paii Bkasye, mo
«KOKeH 00pa3 cam 1o co0i aHi 3nuid, aHi 1oOpHi, Hi amo-
KaJiNTHYHAN, aHI AEMOHIYHMHA — Oro xapaktep 3ale-
KHUTh BiJ KOHTEKCTY» [29, c. 220]. V kuu3i byrrs 3miit
BTUIFOE 00pa3 37a, SKHil MPOTUCTaBJseThes bory. [le-
CKpUNTOpaMH 371a, SKi BepOalli3yloTh CEMaHTHYHE II0JIe
i€l HOPMAaTHBHO-OLIHHOI KaTeropii MOpajbHOTO CTaHy,
BUCTYMAIOTh JeKceMu: XuTpimmii (more subtil), cokycus
(beguiled), 6ynyTs six 6oru (shall be as gods), nizHanus
nmo6pa i 3ma (knowing good and evil). @axr toro, o 3miii
OyB BTineHHAM came CaTaHHW, pPO3KPUBAETHCS y IBOX ac-
MeKTax 00pazy: «Horo MyApiCTh MPOSBISIETHCS Y Iiano3i 3
€B0I0, a HOTO 3B'30K 31 CMEPTIO — y BUTHAHHI MEPIINX
mroneit 3 Enemy» [28].

Ha ocranHboMy, 3aBepLIajbHOMY €Talli JIOCHiKyBa-
HOI Hapauii npo rpixonaaiHHs 3aisHi YCi TOJOBHI Iepco-
Haxi: bor — Anam i €Ba — 3Miii, a TakoX MOCIiIOBHO (i-
T'ypye CeHCOpHa JeKCHKa BizyampHocTi (the eyes were
opened; they knew that they were naked; hid themselves;
was naked; hid myself), aymiamsrocti (heard the voice;
heard thy voice) i cmaky (did eat), y Burmisiai npsmux Ho-
MIHAIi, 0 MO3HAYAIOTh (Pi3UYHUHN, eMOUIHHUH Ta TICH-
XOJIOTIYHHIA CTaHM JIFOAWHY Y 11 MIOBEMIHIN MICIA Tpixona-
nminns, Hanpukian: "And the eyes of them both were
opened, and they knew that they were naked; and they
sewed fig leaves together, and made themselves aprons”
(Gen 3: 7) [36], "And they heard the voice of the Lord
God walking in the garden in the cool of the day: and
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Adam and his wife hid themselves from the presence of
the Lord God amongst the tree of the garden™ (Gen 3: 8)
[36], "I heard thy voice in the garden, and | was afraid,
because | was naked; and | hid myself" (Gen 3: 10) [36],
"The serpent beguiled me, and | did eat" (Gen 3: 13) [36].

[Mopsix i3 MOHATTSAM CMEPTi y PO3TISTHYTOMY (parMeH-
Ti OIOJIIHOTO ANUCKYpCY BBOJASATHCS HOBI aHTHEKOJIOTIUHI
MOHATTS, SIKi OMMCYIOTh CKOEHHI IPiX i HEMOKOPY: COPOM
(hid; was naked), crpax (was afraid), cmokyca (beguiled).

Haxka3 mpo 3ab6opoHy icTu 3 AepeBa mi3HaHHS A00pa i
3714 € NMEBHUM BHUIIPOOYBAaHHIM JUIsl JIFOJMHH, OO MOKa-
3aTH, IO BHOIp LIOAO TOTO, SIKUM JKUTTSAM XKHUTH, €. Un
JKUTH TIOBHUM 1 BUTBHUM JKUTTSIM, HE TIOPYILIYIOUH HAaKa3y
Bora, i xuTH B rapMOHIHHOMY, €KOJOTIYHOMY CBiTi, SIKHI
OyB cTBOpeHmii TBOpHIEM, YH MiIOATHCSH CBOIM iHCTHHK-
TaM 1 BigmanuTHcs Bix bora, mi3HaTH HOBI MOpajbHi IIiH-
HOCTI 700pa i 371a, CIIUpaloYich HA AaHTHEKOJOTIYHI CTO-
CYHKH 1 CIIOCi0 JKUTTA.

VY mepuux riaBax bi0mil cmocTepira€ThCsl PO3BUTOK
pO3raly’)ke€HOi CUCTEMH CTOCYHKIB MiX IPHUPOIOI0 — JIfO-
nuHOI — borom, 1o CkiIagaroTh OCHOBY 0i0MiiiHOT eko-
MOCTHKH. PO3risii ceHCOpHOT 00pa3HOCTI Y Hapamisx mpo
CBITOTBOPEHHS 1 TPIXONA/iHHS K KIIOYOBUX (pparMeHTiB
kauru ByTTs 1 Biomnii B3arani, cCBIT4UTE mIpo Te, mo Ooxe-
CTBEHHE, €KOJIOTIYHE, YUCTE TBOPEHHS CBITY BHACIIIOK
TpiXOmaaiHHA 3a3HAJO TyXOBHOI KaTtacTpoQu, pyHHIBHOL
Juisi OOXKECTBEHHOTO 3aMHCITy U €KOJIOTIYHOI CHTYaIll Ha
3emuni B3arani. OQHAM 13 CKIIAAHUKIB ekoroeTukn biomii €
0i0iifHA CeHCOpHKA, 3aBAAKH SKi OMHCYIOThCA SIK Tap-
MOHIIHI, €KOJIOTIYHI, TaK 1 JUCTApMOHINHI, aHTHEKOJIOTi-
YHI CTOCYHKH, 32 MOCEPEJHUNTBA IKUX y 010diliHINi omo-
BiJli IEPEAETHCS SMOIIITHUN CTaH TOJIOBHHUX TIEPCOHAXKIB,
OIlIHKa TBOPYOi MisuibHOCTI Bora, po3MexyBaHHS OCHOB-
HHX €TalliB CTBOPEHHS CBITY, MI3HAHHS HOBMX MOPAJIbHUX
KaTeropii 1 IXHi¥ BIUIMB HA JIOAWHY, BUOIP HEIO CIOCOOY
KHUTTS, PO30YAIOBY B3a€MOJIii 3 HABKOJMIIHIM CEPEIOBU-
iem.

[Momameim NepceKTHBH OCIiHKeHHsT O10JiHOI eKo-
MOETHKHU MOB'sI3aHi 3 BUBUCHHSM HAPATUBHUX OCOOIMBOC-
Tell eKOJOTIYHUX CIOXKETiB KHUTH ByTTs: icTopiit mpo I[To-
tor, Comom i I'omoppy, BaBuimoHCEKyY Bexxy Ta iHIIHNX, 3
0COOJIMBHUM aKI[EHTOM Ha 00pasHUX 3ac00aX 1 KIFOUOBHX
€KOKOHILIENTaX.
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Zhykhareva 0.0. Sensory imagery in English biblical discourse
Abstract. This paper focuses on the role of sensory imagery in English biblical discourse of Genesis that relates the story of the
creation of the world and that of the fall. The paper claims that the main stages of the world creation and building the relationship
between God, human beings and the Serpent are marked in the narrative by sensory lexicon. Sensory imagery in the biblical dis-
course reflects the specificity of the occurrence and formation of ecological balance in the story of the world creation and the emer-
gence of non-ecological disharmony in the biblical narrative of the fall, affecting both human relationship with the environment and
the choice of lifestyle.

Keywords: Bible, fall, Genesis, sensory imagery, world creation

Kuxapesa E.A. CeHcopHasi 00pa3HOCTb B aHIJI0SI3bIYHOM OMOJIelicKOM AUCKypce

AHHOTanus. B cratee paccMaTpuBaeTcs poilb CEHCOPHOI 00pa3HOCTH B QHIJIOSA3BITHOM OHOJIEHCKOM IUCKypce KHUTH BerTus, mose-
CTBYIOIIEM O COTBOPEHHH MHpa U rpexonaneHuu. [loka3aHo, 4To ceHCOpHast JIEKCHKa MapKUPYET OCHOBHBIE STAIBI COTBOPEHHS MHpPa
1 pa3BHUTHS OTHONIEHUH Mex Iy borom, monsmu n 3meeM Bo Bpems rpexonanenus. CeHcopHas 00pa3HOCTE B OMOIEHCKOM ANCKypCe
OTpaxkaeT cHenu(UKy BOSHUKHOBEHHS U CTAaHOBJICHHS SKOJIOTHYECKOTO PAaBHOBECHS, OTPAXXEHHOTO B MOBECTBOBAHUH O COTBOPCHUH
MHpa, U NO0sBE aHTUIKOJIOTHYECKON AUCTapMOHUH B OMOIeHCKOM Happaluy O TpexXonaieHuH, TOBIUSIB KaK Ha OTHOLLICHHUS YeIoBeKa
C OKpY’KaloIlel Cpelioii, Tak 1 Ha ero BHIOOp 00pa3a sKH3HH.

Kniwouesvie cnosa: bubnusa, epexonadenue, knuea bvimus, cencopuas obpasnocmo, comeopenue mupa

66



	FIL_II(5)_ISSUE_28_text.pdf

